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FARE JEREMEATAY TR FHREIAF
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—ANRREFELBBAR  REERUARLEEST S AT 28R, B RETEROZAN AT, REEZREEA FEG
HATI L 5 FATe LiBd# g TR B &35S S Lakd . B —RaREEF HEL 55 S U UK
AL, 5—HET RO RA AT, #9557 LT st XIR3), &R AT oddie “= g7 B, ‘A
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Rigfe, ARAA G HEL
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BT FE 1 20 50 SRR R, 1245 B 60 4 4F
FIPTER (e, A, 2010 ). 1ER—1 THR4H ()
SR, OPEFTERe gLk BoEgs, BIEp AL, 20
b RpERie R “REIRT . T X—HNe, JMPTE
WA (TtAE, 2008 ). i SHEHE TREEHNEC

[=pr
=g :

EHEEH I D2 R “Ii 518 5 4™ ( deverbalization )
B (HZEA NI, BEiE S INe X S B AR R 2
USRAES L (YPIH, 2010), BETE S Shoe S IE R K&
BT H AR 2R A WATE R, S HARAIA, 7T
E I SCRR I 1A R 2 ek R A TR0, f X1 (7]
LS . DR AR H O T PR AR AN S — %
B8 & B R A 2 A5 7

A, AR msuE: g R R T
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Wi+ ASCHTFE A5 40 Seleskovitch 1 Lederer 5
A (41: Lederer, 1978/2002; Seleskovitch, 1976 ) %%k 115
TR “=BBGe”, B R EE AR R
fift WA TR 54T . BB, IR A
Wit JBEE S AN 3 (deverbalization ) 5if
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PN R FGE X IR AR ST
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BRI Lederer (2001) A0k, 51 “EHifE 0
T T e T O T AR T S 2 B R SR s e 5 I
b AT TR AR T B AN A TR -+ T B Mz nlA e )
B BRI R S B T3 2 i DL ARG 0
SRS FRANGZE R, I 1H anse B H ) L1 Rk Hk,
SERCOMB R T — T ARE /1, BIAE TR T A e R F
il T ION A, MBI T IGESTERL” R, A kR
S = AN RN T 05 Ao B IniE & LR =,
Tem iR A AR X . 2, Seleskovitch il
Lederer ARG LL T /N SCHEIRIAEL:  JREEE A
I E S AN e AR AT 28R TR uE B AN —
I S BT 20X 007

Ladmiral (2005, % 5|10, 2010) Refieat fELL
WA =N B T AN R SR R R R B, X
=N B BT TR SN AA L LR S AN
MNP A5 2k R e 2R By A AR g PR
fil MR s T3S shil MRS T 5 AN se ik 2,
DS TE R E MG R RS B ELOEN RS Wk,
HAGE—A “Br” PR, ke I, Ladmiral
B MBS . BRI SRR Y, R AR
K JH B PR 8 & AN e R B RS R

ZE TR, A SCEIRAFAE XA e 1) 4ERFI
PE=B Bt WEiE S b oo a5 1 & S
KA 2) B EMIBNBAE, BEEE S AN e e B PR
SRR E I TR B H, IX BRI AR AT 1
S E AU TE, TR g TR B AR AN — B = B AR
P2 AT A, WIFesA NN R, B AR AT B
JERIINT o WO, PRARAESSANR], BRARIO DN T IR v] AE
A AHE, XASE BB —BE S BRI AR X
Ao BATAT AL B ER AR PRI BR AR S R B RIS 0
PR, AT A PR A —E s TR+ .

1.2 BARRIREHFTFR : FRIZIBMEE FFI5T/0T

M A SRBLETT R DA S KA e S
AR A SRR E IO R, $R B S e T Ak
H T (serial view ) 571470 (parallel view ), Macizo
& Bajo I, BTN HY, BRI AL (lexical
units ) 7EJRIEE X413k (meaningful chunks ) #5¢2H
e R B R R AE 2 Tk DA — FhFE £ AT 10 7
DO L AR (2006 0 2) AR AT N L, “AE
TR H T A A 2 B e S A PR R A N
(Seleskovitch,1976 ). ZH iRk, ki A4 DEU LA
BLEIOUEAT - T TSI (Macizo & Bajo, 2004;
2006 ; Ruiz et al., 2008 ), SZEGAS A SHFI 7T 5 AT
FHATINT D ARER UL, e OFRIE = S B
R, AR THATIN TR, #A A vE A
e, BB RN T A, WERRTEAEH, Hi1T
PN ESRAEAER, 5 WIAS AT REAFAE SR B PRAR ; (A,
ST, SRR TN T2

DR F R B ED Wb 98 ks

é:‘ Discourse Discourse| g g Discourse) (Discourse g
a|l 1 fh|g gl 1|8
E | Syntactic Syntactic g». E | Syntactic" TSyntactic %
gt TRNES I AT TE
5| Lexical Lexical '[:] 5| Lexical Lexical F
gl rt1 ZA N T

Linguistic input ~ Linguistic output Linguistic input ~ Linguistic output

1 AREEHERPETRIFTNT
(Macizo & Bajo,2004) (SL : J&#& ,TL . #¥i8)
PUENT TR o SSE R A U e b e Pk
PR BT A, BRI — AN, R
IR RN IN I X PUTAL PN A e R e S
Macizo & Bajo (2006 ) FHEEARITESEAE FIY HE L
BRI S5 5 N FE Dbk, b — 2
SORB L R T IS (BRER A ), — 4R
BT I LA T2 i AR ), S WAEy
FhEAE TR, MRS T D SRR B 20 T4
1127 VOEESE - JEERRE (cognate ) se S RE 171
P (BRSSO, ) ¢ Macizo & Bajo A, WRE
B FEAAIE PR AT, IB 24 N B B
2R X, BIAE TAEIR 2 OTEFE F ANE P LR 7%
BXA; WHGEFHATH, 2 G PSR R T
THPRMRIN, BBt S BEaE , wtr] LSS E) R I8N 5
[N B S B S R 2 0 TR IR . S8 A0
PR FESAT NI 20 TR BUa s
AR BRI TR T3 R e R R B[R] e 3n
PR NS 1 R, . Macizo & Bajo IAH,

S RS T

OHES AR S BE ], DR A
EbmBEas (BIHATINT ), ART—%rE 5 2, X
BE FRA e IR = I BOC B A PIBT B S

1.3B2FBE . B ER

AT, TR, BRI E S
AN B AT RIS RS RSN T B 5 2
TEFATINTHFR L i £ 2T TR IA
N0, I TN, s i 5 e e Si s
TR PRSI B B R 5 A0 20 (Lederer, 2003 ) ;
TEREEAR A T I AR ATV 515 | (Seleskovitch,
1976 ), 5 R AEAT RTINS N A% (Paradis,
1994), sl HELAE PR SCRRIFET (Seleskovitch,
1976 ). FAHBVF T DL PRARRE SR LK . 1B AD AL
SEE BT I Rl Ty s ok, R
175 AR B S .

ODHNE S5 T BT I LR s i S
EEHAIN AR, BIOE S i 2 A AR AR IR PR e B
JE R SRR E IR RN AT, SBRIE AR : SEE A
B SRR A2 75 AR OB R PR BAS 21505 . sk
FHEHEM, 20 IH 5256 A P E Ao 2 Rt
TR ek AE S E VAL, X247 0L (Macizo
& Bajo, 2004 ; 2006 ; Ruiz et al., 2008 ),



FHIE AT DL, X POHE & ER AR A AR ra e 5, (HIER R
— ARV 2 i T B AN— M e 2R T, FrlA
EATE SO BEESTE & AN e HABE S e HATIN T
A, FATII L HA—E s i e, RO T InLA]
AR — R C RN B a8 Tk fe, MisfE s = g
R T IESNE AT IRIINAEIE R

2. REIEME  BREBIEE IR + HITT

TR B8 1238 7 il BT et X A2 O [P A T
HIFENEERSERN . (HERSERRR T, B
BEURFRC T 2L DS & AR 2RI 7 B — BE S R
SIHAR Ok, B, AT RSO TRIR S H AR
IR I 45 Akl R A el T R ORI U ) — A8
A o ARIEIAT Sk, ASCH AR o T E PR R
TR S AN e E AT I LR as, Ny =45
Wik, Hr, - P ERE LS OHE S FAE LR
HISCRE, Jo AP SR A W Sk «

1) RIBEGALAA — 053547 L, FiEH T L
Rl BB IR

2) EFEH AT LR B e Ty XN RIEE M P

3) RIBEM = BLBEIE T E + eI,

2.1 JRIZIR AR FPRR — EEHIFIEFFITho

ODHREF ARSI, TR B PR P A
—EMPEEIATINT . AIATEAT 44 T Macizo & Bajo
(2006) [IIHFE. ZMFRIL, SEEERESHHEL, 71
PUEIESF 38 - SO TS PRk sk, TAE 2 A
%, Rt 1 pa B (RN ), a1
THI{FAE. Macizo & Bajo (2004 ) K FIFFEHIRTFTIE L,
FOFIFER VG HE A8 - DB Ll Dk, SR+ bl i3
I TR AR B RS O, B 1) 3a TR
FRBEE R 2) HA Y L1 2 AaE S, 1B
RURA R TR ERAR, SUI8 25 SR AT A
W, BB A RIR U, BT L R =
L1 Bt L2 PRAGIEAT T S 2028 5 MR X HER], ok
FEE SNSRI, Ruiz % (2008 ) R HFIFEN
JE AR T B P AR A 75 2 BB S I E Ry
fERIEEm . PIAE S A a1 FIXR: PPt B R B A b
AW e G, W AR dabhIE A
—EBAEAART, AU i MUBB PhEE
B AR X AT TH AR — B, D3R5 MRk
DRI )2 2 4 0 T a R & A By A], PRI
FONNTE G PRI A B, 3 IFEVC R SR 451, — 3L
HIEEE ST R — S, FHEdE T E AR R .
[FI, Ruiz S5 LB = 1l e D B A v
BERE PR, Wste i, =ANIeM TAEIA . R L pist
INFAL L 3B PR BB RAE . RV A, 1]
TIEBERANE T M E SRR, BP0
TRIFFATINT o X EEEH B X o R e, (RS
IHME A, G et R B EL .

AN, PEBFHAT I AN I 2518 5 AN e i
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N PRATEEMAN . 55—, Hi4H Green (1986 ),
BOEFAE S L, A—Mnl S s s, —M2
BOROE . WU, DERREE R, il e
SERRE G AN TR R, B A B RE, s
TSR, T H S ol i B — R AR E Bl R
BRI T 55, W TRt TG Y, D3RS
SRR IR R IR B A R R Pl el A
PRI S B SO T B2 {BL, E 4 Elston-Giiittler &
Friederici ( 2005 ) 11 Love, Maas & Swinney ( 2003 ) 43,
/K L2 )15 F A A A1 5 R H 8N T S
FIBIATISC, FFRENE M HERR AIE A — B A3
SERCH RIS W, PR B AR
H AR CEIAR BB A TR ) 1Y BhiaE H A
JRE X RS,

2.2 FVEFFIT ho iR Y 3% 48 o T A K BN IJRIVE
B2 P

PEBEIA TN Ay S JRE R S R AR — B XA
(A A A NI, FRATFREZAE B2 —1
EBGE O A])ZE( mental lexicon FYIERTRRIEI DLIE 2 ),
FREPEZARA, T — AR RGEF S, L=,
L2 2] L1 PR R TR IR s AElil
SienkEd, L2 SRESMEERE/NT L1 5SS
PR . WREul, X TR FHDIGE R, L2 11
TV SN 5 80 L1 rgialil CiiAS@ME&S3RAE ), 1M L1
PRI BN S Wam i & R AE (A2 L2 6l ) 5 L2
TV AN I TR B e A5 20 L1 S

W=

B2 DIREERFREAAEE (Kroll & Steward, 1994)

TN — AR E SRS sk B Y T
(incremental processing ), iX j& — > | Kempen &
Hoenkamp (1987 ) #&HI4E 5 & HF PRI
(BEHGeM AN ) rha) 2 TS, than, Biae
IR Levelt (1989 ) Ml ix M &I B2 IE W
SRR, 4EEGe EiE e SRR, 85 1B
HRI AR AR o B3 N 1A 5B i) B B2
T — B A5 ELAE MHE 2 A= A B  8)  axXRE4  B
T, EAMBRTLOIETiEME, BEANIFATEENRTR
AIREAE AL PRI RS BB bban, A& &b B i T a1
M, MBI T 308 2 IS s s, WS A m By
BAE I TAE8E 2 e iy o

AR X— M T E S e b s B S
FERARE > A XAE A B 1) SERCOHRZE R R E X,
2) BEMNEEWEZE T, 3) BEIME ELME
M. =AM BIEI AT, En T s B BA A
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IR A ZE 5, ey BE—I 2 T1 #3855 N\ BRI
TR R, 28 AN BT R IEAEA N 2 T-1 i S
FNEATHININL, SE=FrBod i 2] T-2 Byl 5 da A\
ATRAMINT . B I 3 AR 20 b Al REIEAE
PEATRIB RN T (KRR /AN S AE
ATURBEINL, Ji T R N [l 74 TN L o
TR
AP
AL
FAERA RIS BRG] AR,

H3 OEREERN RSN T
(% ALY FT fE th IR 4E )

3 3o, AE IR AR 1T A B B R AR
FEBRIFATIN . tean, eI BN B, JLAMHOCHY
Se% (Macizo & Bajo, 2006 ; Ruiz, et al., 2008 ; Lin,
2010 ) #RUAH, BN HRARSZ 2] 7B R 5
Wi o BEARAX B SHG HRAE 1 BR R SRR RORALL, I 4Y
WEPNESHEE; MRS AT A PR AR ) 11
B, 2 REh—Edntt . B 3 R ER A RO
PRI, P LAASSCELAEAS I3, 16 GRS ] e L S5
PG S PCRCRR S RE S BUH . B NRIIEE S U E A
A B GBS PRI H X R ) TR A, T ARSI 1
BT E SR el BB B T E N MRS (JLE 2),
XML SIEN F—F BB T Fb el W, R A:AE
V5B PR AR 56 — A BRI VR VB T ) B0 A S i I 1)
PR, A IE AT B PR IFE B, SR £ e AR A] |-
( Macizo & Bajo, 2004 ),

2.3 RIEIEM = L FVEF e + FFITAe T

VB PEARA— R s S B T 2 AR BT X A7 3,
TTAACE D BOCRIF A WIS IX S R BiEiE S
ANFERERTDAFEIN T (deverbalizing ), BV T 2 )5
KIZAE (deverbalized representation ), YFHHBAE T XL
MIX A, HAEREAMEIE 2 J5 86 1 N T 2 R aRAE”
XANEX (2010 2 10 ), ZSCHIHEI AR REER
H Selescovitch & Lederer (1984 ) HIIRuAE N, BS200
A BB E AN BEE “— R B
ACTRIN B, aX— B BT AR A BN 2R IR Bl R
FREE 252U R B4, BURES . B:. 3h
VRS R IR Xz -7 (ibid:10) Hat2Eid, “Bi
EE T AN FRIRER R S B B . PRI L
FEmE A IR B AR A TG = A B B, Y
FYEGE AW k™ (ibid), LA RGT “dhds
AOTRIN B, e Bl 5 AN B SRR, . 2002
BRI, FOABIN, EAMG ARG B, A
O 25 S AN E O BTN T, 2 BT a0y
AN ZAE IR TR BIES R E R IE AL,
PRI 1K 26 5 SCHL 2 48 IO 5 OS2 R SCRAE T

7, AHX BRI, 12 SRR S AN N T Bk
& CRE TIRESNE 2 R T X BRI A
& Selescovitch & Lederer (1984 ) HARE; 5, 1%
SRR U 2RI B e 5 TR &

RSN, BEEE S ANE N AZ R RN 1 1E 5 PR
B, XA R — i = BRI A AT X B . — %
MRS e — TR S AN e RE , e
Ko — ARG, I S AN e AN AE
=L TNBORE o HA2 R E AR — R
S PRAA AR, XA BT, JEHEAR LA
BTN L, sk IR E R A TR FE RS ORI vE N L
JTTSZ 2] T EEErgsenn (WK 3). BB TN TR E
E S AN RN AT, B EE S AN e AT L, i
HAT I L2 AR AT I LRI A e (1) 5 JRESE S
ANFERRATIN T A MR, & B3Rk 1 HAS R
PR, EA A

AR EE S A S — M S R R, B
1B RBOEE S 2R TIN T, BRI e BRI
BIE S AN X MR SOk R L R R AR, R
T D) HTINEAR OENE S AT (de Groot, 1997,
Macizo & Bajo, 2004; 2006; Ruiz et al., 2008 ) FHF#EH
KAz, &0 7R HAT I T AAFAE, BT —%
BIE S PRI T, ARSI A 1T BEAT S BT E5T
2) BEE S AN TR B L BT R s
PARRIEE N L, %8 7 O R Sz X,

3. FIFEFH - EXIRE + #95X0K 5

RE R, — BB T ™ H R E SO 3.
7f Levelt (1989) ) 5 i ™ B b, & X0 T
(conceptualization) 2 51551 5 51515 (preverbal
message ), IHEIENMIAES (formulator ), T4 B As B0 O
PRI PRGBS 15 20— BRI L (ThRe N L., A& 1T
MOBEY ), 2t N RSB B X =B (RSO
T BT &) #IENF B B N, ]
W, IXPUEBGG . FrEEXIXE), BIE X T 18
EIRA] T AREENIREN R . 1B V28 X
MR, s i DA IR B 3 . B BRI 2 1E S Ah
FeZ RIS IR SGRAE, B R MRS &
Hk, MRS BN, MRS A X s S s
&, Z AN RS IE S s

HUE, B A AE T — s 5 e iy,
B 7R 5 W SRk NSRRI 280, I8 fE S
IO _E X0, B H RSk b WRLX T e E.
XA =25 R .

B, BN BB A TIN A —E MR I
BOE T ES BN M IE S IE , AR gy, A
SR E HE P g BRI R G5 A S BB SRR N B
BN AN 1 UEHER B TS E S 4555 (cross-



language structural priming ) J5 H BT 5%, b4, 7F
Hartsuiker, Pickering & Veltkamp (2004 ) FF5EHT, BGE
T — L VG HE R R A0, SR FHEEE A
FANKE o G55 B, B s T A 2
TEiky (fEZSCh e E sk A wish, et aimn
FEWHNES), B S EE). EiEs 40
RN Z FT DAMFEALE , — B N 2 RS & X s gy
(45 H (I Hartsuiker, et al., 2004 ), ., 7515 5h—
Pl 5 B TR, BB AT AT i 2 51,
XAMBE IR, AN, WRER RS TRE
FHRIRZ a2 I 2 iz 25 R i Az ], 2, 13Xp
ir 2 Bk (Pickering & Ferreira, 2008 ), iX#{Hk
Ryl IERESEN. (lexical boost ) HIIHE AT W, JIEFRfREL
I PETR I H B PR A BT A I H e H 2R
SR TCEH DN T .

S, BT AN A T OB BRI A IR
TG FOE Y (R TA] 2 54, 1f ELIA W] RRAE— e RE R iy
HXPrXED (construction-driven ) FAIH “MI” x>
EP~PS ) ARG S RES S PRI ESY /Al O Oyl Zaw 1) = 9 A i0)
LA (Goldberg, 1995 ; A . RA L, 2002). Lbal,
MR, FIEAUE “EilEE”, B8 Xl
Y 8% 27, {EIEIEARN BORBSaE B =,
RARGFRIE A - B X Gm—k, I ges = it a]
AB LA & 1R I 28 BN BRI BB B A 2 AR 52
SN Z B, ATTENEE — B BB SO TR B
Tk SKbr b, XN —E ik SRz Dl by
WOBUER “457 Bla—Rgias , I AMUEAEER
W SCHEZR, 1 HE 245 8] Tzl e s, HasEdt
— LN TR A LA T S b

iR A B U e SaE ™ A 1 AR s
By, TERUERE R B OBIE 5 5o T # I T( positional
processing ) W57 A7 BT &8 — /N
TP, BlShaen T, 2N T, i35 4t Prat-Sala
(2000 ) A IAE BRI A Az a2 & (2
the bird ), b AT M R4 E (4 the stone ),
WRTE 2 A - I S T4 A= P AR 4 g A
FMUE (U to the bird, it; ran over the train; B[l The train
ran over the bird ), HRtEi, KOAA A IEL RS
Sy (B Samak ), FrPAE G 91 7 B AERT Y
TENLE, ANTEEAE R {T— B B DR N T i A5 247 B
ZeHE (R . FEHeE, 2011), s UEIhae N 28] 1
SO S S TR S o A RSP AR, A TR R AR B
SRR B 1 1B AL 2] BEAN T3 il 7T — B B = N
T, EEAF RN 73 2 JE st nl DL T 4t

B PR AR OO s o T, R U Bl .
IR B AR B A M Z VI B 52 8 SR E)
Rz He XA LR IRTRA 2, b2
FAEE s MR, ATRRSE MR A E TR e B E,
A A2 i A By H e S e — N B .
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PRI AN TR AR TS 2 B I 9E IR, TfnaxX N R ) F i)
AEAE IR TAEICIZ) 8, Kopke & Nespoulous
(2006) Kb T AL L5 AL 7AE R A Fatildl (i
BUEEFA ) 7SR TARIAES TR, 4Rk
I, [FA% L GO OB A5 ) DX RN T — R T AE
TCAEREAI, AT 518 XA RN TE RS TS
TS Lo R SR HIA A X AL, S5 R T AR
R R IRIT B TR AR T

Bz, F—Rih 5 th—FF, 3 e s S
s F— s S AR, Sl e A e
TR B, S pRuE PR BT, # UK Eh R H 7
AR N R VN B SR Eh ) iE e 2 s XA
AR I TR 22 5

: OiFERER AR

S HEFR AT, AT B SR AN 2 B L
1) g = Bae, SR S AN e IE R ey
BENAFEIRAS; 2) Bl I EMINBGE, BIREE S 4

SEPER R R A RS N T B ARSI R
EXAFAEIRE” ARREAE— NI B AR AT
BB S ANE BRI TN B, B2 N i FR I B R AR
AR, ANAZFEIE TR S AN 2 R o TR B o
Ladmiral (5| H¥FH, 2010) %5 H3FEO P ELE,
{BFACIEEM Ladmiral (1= 8] S AT I SESE
BN HIOERE AR —BOE S BRI A, A

SO, XAXHIEAE T, ERR A AT T .

AMAPEEE S AN AR DML B, B S
" WAE—DHSTHIN B 18 E L n] BE A AR
TRPRRBN B, WAl Re A AETE R N B, (HE R A
FEVETE = T B, ARXET U X Rk o0 T an el £ 2 —A~phar
I ELIfA7AE . 5KEEE (Zhang, 2010) Bf5T T IXIEH ¥
SRR T PRRIE NI B S A e DUBFRIIRIE
AR B — AT BT 2B R X T b E
Bo MO PR AR GE NI R A I (R
REEFNE AR ), THEEEAT MBI L R & A B
MBI TR, ARFEEE (TGR ) FEHBEE, PRBTE 1%
S5 )P AL DOE R AR TR, X i, I
PR AEAEALFE IS 5 A X B S5 TR, AR E PR T
B A EaR B a5, PHE SRR I B
RN, kil , 85 FH L A veih I B
A =BOe mAE 5N B i “PEiEs
ANTE” XFERRE S I HESE T R RER I, (=R B
WHANBE Sl B FL Sk

A E: TR REEMAN R B
BORIERRR, JOERR R 2= 25 AU M R S Ah e,
[N P REFERE A BB R 8 s B AN BOR 3™
L EEE T S RO OIS, R R s i =T
Wsho S I E— D T B

B 4 f0 2 TN B R e RE . O TR

.23
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Sl S E (1
— T~

I TS

]

)
(=

B4 OE3iEmpEREs

BB R R4 T, H SR T 8 FR A s AR e 6T A ek A
s SRS EER R IBUR 54T, B AT N T 5E
MR PR s B DR IR B 2, i X Bh 2
THIEIE B

* KB A F) B R4k A X 4 (10BYYO010)
“oEFft ) SRS AT FI %K F MR ALT
27 REHBFIHALAHAET LT AT XAL
(20091TD740007 ) “3e XI5 F5H] 698 1 HLH) ——
VA iEiE T R 57 05 B, 3RS B x| fe T
IR HA L REZH M ETE L,

O F-Woy xBHA WEEARWALTERELEL
A(TEEEHFT) 2011 FENHE “THEEFN
FEHROENE . AR RFATA TR,

@ ERFMUBTHE-SHRIALBHAR, RILETEN
RRBHREEHHESHANERAR (B NIREE H
BB AR F R IR), # L Dong, Y. &
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English Abstracts of Major Papers in This Issue

From the Archetype of the Western Translation Thought to a Translation Theory
Reframed in Confucian Notions

by CAI Xinle (Nanjing University, Nanjing, China) p.5
Abstract : Western translation studies have been trapped in the postmodern logicism, unable even to define major genres
such as literary translation. A way out of this quandary is to turn to Confucianism for a new conceptual framework. Confucian
notions such as instructing ( #{, jiao), learning ( 2%, xue) and likeness ( @[], ru) point to a non-logical way of thinking
indispensable to the development of translation studies. For only through an instructing-enabled expansion of cultural field,
and an esteem for the Other institutionalized in the concept of learning, can translation as communication become possible.
And only for translation to aim for the likeness in representing the real can it attain its ultimate goal of helping to sustain
humanity’s cultural realm. Once being embedded in human life and imbued with a universal love ( {3 ) , translation would
become synchronized with the historical change, and would appeal alike to those dwelling in the neighborhood and those
coming from afar.

Key words : logicism; Confucius; instructing ( #{, jiao) ; learning ( 2%, xue) ; likeness ( {ll, ru) ; translation studies

A New Framework Model for Simultaneous Interpretation Studies

By XU Ming (Beijing Language and Culture University, Beijing, China) p.12
Abstract : Inspired by recent findings in bilingualism research, this article re-defines the objects and topics of simultaneous
interpretation studies in reference to a modulated account of the communicative processes involved, and proposes a framework
model that centers on the interpreter’s semantic memory and relies on the intermediacy of semantic representation. Within
such a framework, the author subjects three popularly adopted approaches to interpretation studies to a critical re-examination
and recommends some alternative strategies and methods for researchers in this field.
Key words : simultaneous interpretation; cognitively-oriented research; methodology; experimental research; corpus-based
research

General v. Interpretation-specific Language Comprehension and Production:
A Two-Stage Account of the Interpreting Process

By DONG Yanping (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China) & WANG Binhua (The Hong
Kong Polytechnic University, Hong Kong, China) p.19
Abstract : This paper offers a two-stage account of the interpreting process on the basis of two hypotheses. The first one
sees SL comprehension as being accompanied by a parallel processing of TL that merges with SL deverbalization through
the function of incremental processing. The second hypothesis posits that unlike general language production, which is
meaning-driven, TL production is driven by both construction and meaning. Treating neither “language switching” nor
deverbalization as an independent stage of interpretation, this two-stage account explains more neatly the interpreting process
than the traditional three-stage theory.
Key words : interpreting process; source language comprehension; deverbalization; parallel processing; target language
production

How Modern and Contemporary Chinese Literature Has Been Translated and
Circulated in the English-speaking World: An Overview

By MA Huijuan (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China) p.64
Abstract : This paper surveys the way modern and contemporary Chinese literature has been translated and circulated in the
English-speaking world, especially in the Anglosphere, with a view to casting some sidelight on China’s on-going effort to
globalize Chinese culture. It tries to answer the following questions: What are the models popularly adopted for translating
modern and contemporary Chinese literature into English in the English-speaking world? Who have been responsible for
translating the Chinese literature? What kind of source texts do they choose to translate? And How has the translated Chinese
literature been received? By answering these questions, the paper delves into existing problems of translating modern and
contemporary Chinese literature by and in the English-speaking world, providing some suggestions about what China can do
to facilitate the introduction of its own literature to the world.
Key words : the English-speaking world; modern and contemporary Chinese literature; translation
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